Waltzing Matilda is een oud volksliedje uit Australië. Het lied is geschreven door A.B. Banjo Paterson in 1895. De tekst gaat over een zwerver die een schaap steelt en zichzelf  later om het leven brengt zodat hij niet in handen van zijn achtervolgers valt.

Een Matilda is een plunjezak of plunjebaal. Vermoedelijk is het woord ‘walzing’ uit het Duits ontleend. Het komt misschien van de Duitse uitdrukking “Auf die Walz gehen”. Dit betekent: een wandeling gaan maken of er op uit trekken. 
Waltzing Matilda betekent dus eigenlijk er op uit trekken met een plunjebaal op je rug.
 Een vrolijke zwerver kampeerde bij een kreekje

onder de schaduw van een coolabah boom

en hij zong terwijl hij  wachtte tot het water in zijn pannetje kookte:

“jij en ik, plunjezak, wij trekken er samen op uit”

Plotseling zag hij een schaap dat water uit het kreekje dronk

hij sprong op en greep het schaap juichend vast

En terwijl hij het schaap in zijn plunjezak stopte, zong hij: 

“jij en ik, plunjezak, wij trekken er samen op uit”

Opeens verscheen de landeigenaar, gezeten op zijn volbloed paard

Gevolgd door agenten, één, twee, drie, vier, vijf, zes, zeven, acht

“waar is dat vrolijke schaap dat in jouw plunjezak verborgen zit?”

“jij en ik, plunjezak, wij trekken er samen op uit”

De zwerver sprong op en dook in het kreekje 

“Nooit zullen jullie me levend te pakken krijgen!” zei hij

En zijn geest waart nog rond als je langs het kreekje loopt:
“jij en ik, plunjezak, wij trekken er samen op uit”

“
